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Аннотация. Тюркские языки богаты благодаря многовековому развитию и сохранению древнетюркского 

наследия. Это богатство проявляется в большом лексическом запасе, например в казахском языке насчитывается 

более 106тысяч слов, и 49 тысяч словосочетаний. Исторические наследие: тюркские языки унаследовали большое 

количество слов из древнетюркского который является основной для современных языков. На основе этих языков 

создаются современные словари, которые демонстрируют их богатство и развитость. 

Ключевые слова: тюркские языки, словарный запас, древнетюркский язык, историческое наследие, 

лексикография, языковое богатство. 

Abstract. Turkic languages are rich due to centuries of development and the preservation of ancient Turkic 

heritage. This richness is reflected in their extensive vocabulary; for example, the Kazakh language has more than 106,000 

words and 49,000 word combinations. Historical heritage: Turkic languages inherited a large number of words from 

Ancient Turkic, which serves as the foundation for modern Turkic languages. Modern dictionaries are created based on 

these languages, showcasing their richness and linguistic development. 

Keywords: Turkic languages, vocabulary, ancient Turkic, historical heritage, lexicography, linguistic richness. 

 

Народы, говорящие на языках, получивших в мировой науке обобщенное название 

«тюркских» расселены в настоящее время на огромных пространствах: от Якутии и Монголии 

– востоке, до Центральной Европы и Балкан – на западе, от заполярного Таймыра на севере до 

Китая, Средней Азии, Ирана, Сириии и Кипр на юге. Общая численность говорящих на 

тюркских языках оценивается в 150-160 млн человек. В расовом этническом, религиозном, 

культурном и хозяйственном отношениях современные тюркоязычные народы обнаруживают 

значительные различия. Это стало результатом сложных, подчас запутанных и чаще всего не 

доконца ясных процессов неодекратных исторических миграций тюрков начиная с рубежа 

нашей эры с их прародины в Центральной Азии на новые земли, смешения, часто 

неоднократного, междусобой и с иными этносами, оседания на новые субстраты и переходу 

иноязычных народов на тюркскую речь [1, стр. 5].  

 Первоначального общего названия нынешних тюркских народов периода их 

праязыкового единства приблизительно, ІІ-І тысячилетия до н.э. первая качевническая 

империя сюнну, или хунну (азиатских гуннов) оформилась в конце ІІІ в. до н.э. объеденив под 

своей властью множество кочевых племен тюрков, монголов и др. этносов, а также 

присоеденив к своей державе народы пространстве от Восточного Прибайкалье до Ордоса и 

современной провинции Ганьсу от Хингана до Восточного Туркестана, хунну почти целое 

столетие противостояли Китаю как равная ему, а временами и превосходящая его военная 

сила, что и было зафиксированно в нескольких межгосударственных гунско-китайских 

договорах. К сожалению, от хуну не сохронилась письменных памятников. Есть 

сохранившиеся в китайских исторических документах, в силу специфики передачи их 

китайскими иероглифами, очень трудно интерпретировать: они похожи на тюркские, 

монгольские, но могли принадлежать и какому-либо другому однотипному языку. Есть 

несколько версии, кто такие хунну по языку. По агностической гипотезе, они говорили на 

языке, ныне полностью вымершем по себе потомков. Слова этого языка непознаваемый 

субстратный слой в ряде сибирских языков, в том числе языков Саяно-Алтая. Термин «тюрк» 

появляется в обиходе относительно поздно, в эпоху, когда уже сложились и раздельно 

существовали основные группы диалектов тюркской языковой семьи, сегодня известные нам 
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как кыпчакские, кыргызские, булгарские, уйгурские народы. Поначалу был приложим только 

к одной из групп, служа обозначением племенного союза, сложившегося на монгольской 

части Алтая во второй половине V в. н.э. когда эти племена были данниками государства 

жужаней. Среди многих толкований слова тюрк наибольшее внимание привлекают 

нарицательные его значения по данным древнейших текстов, в том числе самого старого 

тюркского соченения ХІ в. «Диван лугат ат-тюрк» («Свод тюркских слов») Махмуда Кашгари 

время, пора наибольшей силы, красоты, молодости, плодоносности и т.п. – «тюрк йигит» 

юноши в расцвете красоты. Нельзя исключать, что вожди объеденившихся племен, принимая 

для своего союза подобное многозначительное название, выражали надежды на его силу 

жизьнестойкость [1. стр. 6,7]. 

Тюркские языки – это семья родственных языков. Предполагается, что они относятся к 

алтайской макросемье. Эти языки широко распространены в Азии, а также в Восточной 

Европе. На сегодняшний день зафиксировано, задокументировано по меньшей мере 35 

тюркских языков. Общее число говорящих около 180 млн. а если учитывать всех, для кого 

тюркские языки являются вторым языком, то по меньшей мере речь идет о двухстах 

миллионов говорящих на этих языках.  

Современные тюркские языки используют различные алфавиты: арабские алфавиты, 

кириллицу и латинский алфавит. Опять-таки тюркские народы расселены по всей земле. Из-

за миграции вы их можете найти даже в Америке, но основной ареал распространения 

тюркских языков – это евразийский континент.  

Все тюркские языки имеют общие черты, это гармония гласных, сингармонизм. Все эти 

языки являются агглютинативными, то есть в них есть морфемы, которые присоединяются 

одна к другой последовательно, обычно в постпозиции (после корня). Универсальным для всех 

тюркских языков является прямой порядок слов: субъект, объект, глагол (мен кітап оқыдым). 

Для всех языков характерно отсутствие категории наличие нулевого субъекта, то есть в 

предложений можно опустить субъект, поскольку есть маркеры на предикате, грамматический 

смысл распознавание; кроме того, нет артиклей и классов существительных. Вообще тюркские 

языки очень похожи. В какой-то мере они очень консервативны, по сравнению с 

индоевропейскими языками, то есть если вы посмотрите на тексты старокипчакских надписи 

или орхон-енисейские надписи, то многие вещи узнаваемы, в отличии от староанглийских, из-

за того, что произношение очень сильно изменилось. Например, в английском произошел 

великий сдвиг гласных, а в тюркских языках ничего подобного не было. 

Что же касается истории тюркских языков, считается, что прото-тюркский язык 

зародился где-то 2500 лет назад на территории западного Китая и современной Монголии. Вот 

оттуда этот язык оттуда распространился в VI – XI вв. Ранних письменных источников у нас 

нет, но если мы посмотрим накогнаты и сравним языки, то можно сделать предположение, что 

тюркский и прото-монгольские языки находились в очень тесном языковом контакте на 

протяжении очень долгого времени. Мы знаем из истории, что прото-тюрки и прото-монголы 

жили на одной территории, были какие-то общие племенные союзы. Эти племенные союзы 

объединялись и разъединялись, сходились и расходились на протяжении длительного 

времени. Поскольку обе культуры были кочевыми, было очень много общих культурных 

моментов, в частности, и те, и другие были тенгрианцами. Доказательство этой взаимосвязи – 

языкового между древними тюрками монголами - мы видим в количестве заимствованных 

слов как в тюркских языках, так и в монгольских языках. Таких заимствований очень много в 

монгольском языке тюркских слов, например, «алтын» - золото, «темір» - железо, «аслан» - 

лев и т. д так же, очень многие черты тюркских языков можно встретить в финно-угорских 



 “Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr. 

265 

языках (а это Европа), но, с другой стороны, мы подмечаем, что некоторвые тюркские языки 

имеют схожие черты с японским и корейскими языками, то есть на лицоагглютинация. Всегда 

возникает вопрос: «Являются ли все эти языки родственными друг другу или это элементы 

языкового контакта?» Споры до сих пор идут, и спор до сих пор не разрешен, то есть у нас 

пока нет объяснения. 

Для тюркских языков, особенно для языков Центральной Азии, характерна очень 

высокая степень взаимопонимания. Многие лингвисты, говоря о тюркском языке, языке 

центрально азиатского региона, говорят о диалектном континиуме. Здесь возникает вопрос, 

«является ли каждый из этих языков отдельным языком или это диалекты?» очень спорны 

вопрос, потому что в принципе взаимопонимание сохраняется, нарпимер, между казахами и 

узбеками в приграничной зоне полное языковое взаимопонимание, точно так же 

взаимопонимание между казахами и киргизами. С лингвистической точки зрения, можно 

сказать, что они диалекты, язык считался отдельным языком, лингвистические политические 

причины, в том числе политические границы, и наши среднеазиатские языки – это 

замечательный пример подобного разделения языков. [2. стр. 2.] 

Теперь что же касается письма. Очень долго считалось, что у тюркских языков не было 

особой письменности, но найдено очень много докозательств, письменность была и 

письменность довольно древня. Есть сохранившаяся орхоно-енисейская письменность, 

которая была литературным языком Тюркского Каганата, который существовал с 552 по 603 

г. Находятся разные источники, как Руническая письменность – письиенность алфавитного 

типа. В ней было 38 букв и были словоразделительные знаки, что делало ее очень читабельной. 

Считается что, в VI – VIII вв. уже имелась стандартизированная система образно – 

стилистических средств и этот письменный язык имел какой-то наддиалектный характер. 

Опирался он практически исключительно на тюркскую лексику, то есть заимствований там 

было очень мало. Тюркские племена находились в теснейшем языковом контакте друг с 

другом. Но заимствования из других языков, судя по лексическому составу, были 

незначительными. В отличие, допустим, от английского языка, как оно сформировалось в 

результате влияния различных языков. Это и кельтское влияние, и латинское влияние, и 

французское влияния, и влияния скандинавское и т.д. 

Письменных памятников очень много, и одним из интереснейших памятников является 

надпись на Серебряной чаше, которая датируется V веком. Она была найдено в Казахстане, в 

кургане Иссык, рядом с золотым человеком. Также есть отдельные знаки иссыкского письма 

на обломках глиняной посуды. Мы знаем, что это письмо состоит из 26 знаков. Очень 

напоминает орхоно-енисейскую надпись. Скорее всего это алфавитное письмо, судя по 

количеству знаков. Помимо рунических надписей, существует два очень интересных 

письменных источника, на которые ученые часто ссылаются, когда делают анализ 

древнетюркских языков. Один из них это знаменитый словарь тюркских языков, написанный 

в ХI веке Махмудом Кашгари, а второй – Кодекс Куманикус, написанный в ХІІ-ХІІІ вв. и 

являющийся справочником для миссионеров, которые ехали в степь, и торговцев, которые 

здесь торговали. Они также пытались принести католическую религию. В Кодексе Куманикус 

можно найти тексты на кипчакском языке и на латинском языке. С точки зрения они 

представляют огромное значение, текст узнаваемый, и если вы сравните некоторые тексты на 

кипчакском языке с современным казахским языком, то отметите несомненное сходство, то 

есть язык не сильно изменился. Что-то в фонетической системе, в фонологической нашего 

языка позволяет ему не меняться сильно, он не так сильно подвержен языковым изменениям. 
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Хорезмско – тюркский литературный язык имел хождение на территории по нижнему 

течению Сыр-Дарьи (вместе с Хорезмом), а так же также на территории Золотой Орды. К его 

памятником относятся «Кысас ал-анбийа» Рабгузи, «Муин алмурид» Шариф Ходжа, «Хусрав 

у ширин» Кутба, «Мухаббат наме» Хоразми, «Нахдж ал-фарадис» Махмуда ибн-Али, иными 

словами представлены жанры поэзии и прозы со стилистическими вариантами, религиозного, 

философско – дидактического и светского характера. Традиционную, огузо – уйгурскую часть 

языка этих текстов составляет далеко не полный перечень форм литературного языка 

караханидской поры. К этой части добавлены новообразование в значительной мере 

кыпчакского происхождения. Уйгурская доля традиционной части хорезмско – тюркского 

литературного языка невелика, но уйгурское влияние все еще проявляется в графике 

памятников: некоторые из них написаны уйгурскими буквами. [3. стр 36.] 

Кроме того, в ряде тюркологических работ встречаются высказывания исследователей о 

памятнике, которые носят в основном графическо-оценочный характер. Научная литература о 

языке рукописи в основном ограничивается работой Хоутсма. Он в своей публикаций первым 

из тюркологов описал рукопись и установил предполагаемое место, где он мог быть составлен, 

попытался определить цель, исследовал язык в новой транскрипции на основе латинской 

графики, перевел на немецкий язык. В своей публикации он ознакомил широкий круг 

специалистов, с одним из древнекипчакских памятников и оставил хорошую память в истории 

археографии тюркских языков [5. стр 20]. 

Еще хотелось бы, упомянуть, о чагатайском языке. это средневековый среднеазиатский 

тюркский письменный литературный язык. Он достиг своего единообразия, был стандартом. 

Классический язык сформировался уже ко второй половине XV – XVI вв. сочинения на 

чагатайском языке были широко читаемы тюркоязычными народами от Босфора до Алтая и 

Индии. Чагатайский язык вобрал в себя различные формы из разных диалектов. Чагатайский 

язык использовался как литературный до вытеснения его узбекским уже в советское время. 

Многие люди до этого времени писали на чагатайском языке. Существует очень много 

классификаций тюркских языков, одно из самых известных и самых старинных 

классификация Махмуда Кашкари, книга –»Словарь тюркских наречий» в ней он проводит 

первую классификацию и выделяет языки турков, тюркменов, огузов, чигили, осно, киргизов. 

Это одна из самых древних классификаций. 

Что же касается более современной классификаций, то существуют разные варианты, 

которые основаны на разных классификационных базах. Существует классификации которые 

делят тюркские языки на основе их фонетических особенностей, например, один из 

характерных признаков наличие или отсутствие звука «й» - жер, йер. Также есть 

классификация на сегодняшний день базируется на географических особенностях тюркских 

языков. Есть и классификация, которое смотрит на исторические особенности, и она носит 

более хронологический характер, то есть тюркские языки распределяются по группам в 

зависимости от времени их происхождения. 

Общей классификации тюркских языков, то обычно выделяются языки рунических 

надписей, горно-алтайские языки, также их иногда называют центрально-восточными 

языками, также выделяются языки юго-восточной или мы называем карлукской группы. Сюда 

относятся карлукско-уйгурский и карлукско-хорезмский языки. Выделяются юго-западные 

языки, по другому называемые огузсуими. Есть и северо-восточные языки. Многие из этих 

языков сформировались полностью, получили статус постсоветских языков, в начале 1920-х 

гг. проводилась политика коренизации, многие эти языки получили письменность, появились 
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литературные формы языков, при этом наблюдается высокая грамотность у носителей этих 

языков [2, стр 4]. 

Лексические заимствования в тюркские языки и из тюркских языков можно 

охарактеризовать как пратюрюркские. В результате исследования удалось упорядочить 

периодизацию тюркских лингвистических контактов и достаточно надежно связать ее с 

историческими событиями. Выявленные заимствования позволяют предположить 

существование географической области тюркского народа, прасамодийцев и праенисейцев и 

уточнить временные рамки этой области [4, стр. 4]. 
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